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NUBA NOVA 2
MERYEM KOUFI ~ MEHDI HADDAB

M’CEDDER  ZIDANE

01  TAHYA BIKOUM · PART I  02:56
02  ISTIKHBAR KOUITRA ZIDANE  01:43

03  TAHYA BIKOUM · PART II  03:15
04  TAHYA BIKOUM · PART III  01:22

B’TAÏHI M’DJENBA

05  LAOU KAN EL MILAH YOUNSIFOU · PART I  04:16
06  LAOU KAN EL MILAH YOUNSIFOU · PART II  02:08 

DERDJ GHRIB

07  KOURSI RASD  00:38
08  ISTIKHBAR F’HAL GHRIB  01:42

09  DÛMÛÎ RASSAYEL  04:43
INSIRAF ZIDANE

10  ATIR AL ANFASS · PART I  02:56
11  ATIR AL ANFASS · PART II  02:00

KHLASS RAML EL MAYA

12  ISTIKHBAR FOR ERIK  02:19
13  RIMOUN NADHRATNI  04:08

•
14  AROUBI MEZMOUM  05:35





ُ أرض تنْْزلون بها  تحيا بكم كلُّ�
Où que vous fassiez halte

Wherever you set foot

ُ أََرْْضٍٍ تََنْْزِِلُُــونََ بِِهََــا  —  كََأََنََّكُُــمْْ فِِـــي بِِقََــاعِِ الَأَرْْضِِ أََمْْطََــارُُ تََحْْيََــا بِِكُُــمْْ كُُـــلُّ�
وََتََشْْــتََهِِي العََيْْنُُ فِِيكُُمْْ مََنْْظََرًًا حََسََــنََا  —  كََأََنََّكُُمْْ فِِـــي عُُيُُـــونِِ انََّلاسِِ أََقْْمََارُُ

—
Où que vous fassiez halte, la terre revient à la vie,
Comme si au sol vous ameniez la pluie salutaire.

 Aux yeux vous offrez le spectacle attirant du beau,
Pareillement aux astres qui charment le regard des êtres.

—
Wherever you set foot, the earth springs back to life,

As if you brought benevolent rain to the ground.
 To the eyes you bring the attractive spectacle of beauty,

Just like the stars that charm the gaze of beings.

لو كان الملاح ينصفوا
Si d’équité

If in fairness

بِِحََالِِــي العََاشِِــقْْ  عََلََــى  ــوا  ُ وََيََحِِنُّ�   — يُُنْْصِِفُُــوا   الــمِِلَاَحْْ  كََانْْ  لََــوْْ 
لِِــي جََــرََى  مََــاذََا  حُُـــبِِّهْْمْْ  عََلََــى    — يََعْْرِِفُُــــوا   بِِــذََاكََ  وََهُُــمْْ 
الدََّوََالِِــي مََــاءِِ  مِِـــنْْ  وََاسْْــقُُونِِي    — صََفِِّفُُــوا   امُُلـــدََامْْ  كُُــؤُُسََو 
وََكََـــاسِِي فِِـــي يََــدََيََّ     ـــ     وََمََـــا عََـــيََّل     ـــ     كُُــؤُُسََو امُُلــدََامْْ في عََشِِــيََّة

—
Si d’équité les belles accordaient

Leur déférence aux amoureux tel que moi,
D’autant qu’instruites elles sont de ce dont

Leur passion me fait endurer.
Coupe sur coupe d’un vin pur,

M’ont-elles servi : élixir de la vigne.
Je tiens mon gobelet,

Et respecte mes engagements
Durant un soir d’ivresse.

—
If beautiful women granted in fairness

Their respect to those in love, such as myself,
As much as they may be aware of what

Their passion makes me endure.
Cup after cup of pure wine,

They served me: the elixir of the vine.
I hold my cup,

And honour my commitments
During a drunken evening.



 دموعي رسايل
 Pleurant
Weeping

دُُمُُوعِِي رََسََايََـلْْ  —  رََانِِـي بِِاوََلسِِيـلََة  —  وََقََدْْ جِِـئْْتُُ سََائِِلْْ  —  إِِلََيْْــكُُمْْ ذََلِِيـلا
نَِِّ�لأَِـــي تََوََسََّـــلْْتْْ  —  بِِأََهْْـــلِِ اوََلسِِيـــلََة فََلَاَ تََطْْـرُُدُُنِِوـــي  —  وََلَاَ تََنْْهََـرُُنِِوـــي  —  
أََحْْـــبََابُُ قََلْْـــبِِي  —  عََزََمْْـــتُُمُُ ارََّلحِِـــلََي  —  وََخََلََّفْْـتُُــــمُُونِِي  —  مُُشََـــوََّقْْ عََـــلِِيلَاَ
وََالــسََّلَاَمْْ سِِــوََاكُُمْْ  نََعْْشََــقْْ  مََــا  ـــ       الغََـــرََامْْ       تََعََلََّمْْــتْْ  وََمِِنْْـــكُُمْْ 

—
Pleurant, je cherche auprès de vous caution;

Me voici votre humble solliciteur.
Ne me repoussez pas ! Ne me chassez pas !

Je ne cherche que l’intercession des bonnes gens.
Aimés de mon cœur, vous vous apprêtez à partir !
Me laissant souffrant en proie à l’ardente passion

Alors que c’est de vous que j’ai appris à aimer,
Sachez que je n’aimerai que vous, pour dernier mot.

—
Weeping, I seek your support;

Here I am, your humble supplicant.
Do not reject me! Do not chase me away!

I seek only the intercession of good people.
Beloved of my heart, you prepare to leave!

Leaving me suffering, prey to ardent passion,
Though it was from you that I learned to love,

Know that I will love only you, for my last word.

   عاطر الأنفاس
Toi aux effluves parfumés
You with your fragrance

عََـاطِِـرُُ الَأَنْْـفََاسْْ  —  أََسْْقِِـنِِي نََشْْــرُُبْْ
مِِنْْ خََمْْرٍٍ في اكََلـاسْْ  —  وََالعََقْْـلُُ يُُسْْــلََبْْ

حََدِِيثْْ قََالُُوا انََّلـاسْْ  —  مََنْْ عََشََـقْْ يََـتْْـعََبْْ
دِِيََّــة لََهََــا  مََــا  الَأَفْْـــرََاحْْ  سََـــاعََةُُ  ـــ    امُُلوََشِِّـــيََة    الَأَقْْـــدََاحََ  ـزِجُُ  نََمْْــ
نْْيََــا ُ قُُــمْْ نُُدِِيــرُُوا الــرََّاحْْ يََـــا ارْْلمِِكِِييََّــة   ـــ   نََغْْنََــمُُ يََــا صََــاحْْ زََهْْــوًًا في ادُّل�

أََنََـــا وََانْْــتِِّـّيََا
—

Toi aux effluves parfumés,
Verse-moi à boire
Une coupe de vin, 

Tant l’esprit est ravi.
Il est certes affirmé

Combien dure est l’épreuve d’amour 
Nous mêlons dans les gobelets

Le breuvage des vendanges tardives:
Heure d’exultation

Qui n’a point de prix.
Hardi ! Emplissons les coupes,

Belle courtisane,
Passagère est l’heure mondaine 

Entre toi et moi.



You, with your fragrant scent,
Pour me a drink,
A cup of wine, 

So delighted is my spirit.
It is certainly true

How hard is the trial of love. 
In our cups we blend

The brew of late harvests:
A moment of exultation

That is priceless.
Be bold! Let us fill the cups,

Beautiful courtesan,
Fleeting is this worldly hour 

Between you and me.

•

 ريم نظرتني شغفت بها
Regard furtif d’une biche

A deer’s furtive glance

نُُورِِهََــا بِِسََــنََا  ابََلـــابْْ  مِِــنََ  طََلََّــتِِ    — بِِهََــا   شُُغِِـــفِِتُُ  نََظْْرََتْْـــنِِي  رِِيـــمٌٌ 
وََهْْيََ تََقُُـولْْ في أََوََّلْْ باهئدا

هأــل الَأَنْْـــدََلُُسْْ يََفْْـــهََمُُوا الِإِشََـــارََة     ـــ     هُُـــمْْ عََلََّمُُــوا احُُلــبََّ لِِلـــنََّصََارََى

يََعْْـــلََمْْ وََاللــهُُ  نُُحِِـــبََّكْْ  رََانِِـــي    — امُُلتََـــيََّمْْ   قََلْْبِِـــيََ  مََلْْـــكََتْْ  مََــنْْ  يََــا 
خََايََفْْ لَاَ نََمُُوتْْ عََاشِِقْْ مُُتََـيََّمْْ

الخََـــسََارََة لََـــه  تُُـــوََدِِّي  عْْلَاَشْْ  ـــ      دََارََة      قََمََــرْْ يفِي  يََــا  يُُحِِـــبََّكْْ  وََمََــنْْ 

هأــل الَأَنْْـــدََلُُسْْ يََفْْـــهََمُُوا الِإِشََـــارََة     ـــ     هُُـــمْْ عََلََّمُُــوا احُُلــبََّ لِِلـــنََّصََارََى

اسََّلــوََاقِِي بََيْْـــنََ  تََمََـــزََّقْْ  ثََوْْبِِــي    — بََاقِِــي   وََاسِِّلـــتْْرُُ  نََعْْشََــقْْ  دََانِِــي  كََــمْْ 
في صِِفََةْْ أََحْْمََقْْ سََلْْبََتْْ اََرْْمََاقِِي

ابََلـــهََارََة مََــعََ  مِِسْْـــكًًا   ُ نََشُُـــمُّ� ـــ      نََـــوََّارََة      عََلََـــى  يُُجْْـــلََى  نََـــوََّارٌٌ 
        هأــل الَأَنْْـــدََلُُسْْ يََفْْـــهََمُُوا الِإِشََـــارََة      ـــ     هُُـــمْْ عََلََّمُُــوا احُُلــبََّ لِِلـــنََّصََارََى

—
Regard furtif d’une biche qui m’a séduit :
Apparition lumineuse au seuil de la porte.
Surprenante, elle déclama inopinément :

L’Andalou, possédant le sens des subtilités, 
Initia le Chrétien aux jeux de l’amour.

Ô toi qui règnes sur mon cœur asservi,
Dieu sait à quel point je t’aime.

Je crains de mourir  esclave (inassouvi) :
A l’amant qui t’adore, ô astre rayonnant,

Pourquoi infliges-tu la pénible frustration ?
 L’Andalou, possédant le sens des subtilités, 

Initia le Chrétien aux jeux de l’amour.
Je t’aime tant, dans le secret toutefois,

Et l’ardeur  vaine me fait lacérer mon habit.
Fou m’a-t-elle rendu en fascinant mon regard,

Cette fleur dans son apothéose
Qui embaume le musc  et s’entoure de splendeur.  

 L’Andalou, possédant le sens des subtilités, 
Initia le Chrétien aux jeux de l’amour.



A deer’s furtive glance that seduced me:
A luminous apparition at the doorstep.
Surprising, she unexpectedly declared:

The Andalusian, possessing a sense of subtlety, 
Initiated the Christian into the games of love.

O you who reign over my enslaved heart,
God knows how much I love you.
I fear dying enslaved, unfulfilled:

On the lover who adores you, O shining star,
Why do you inflict such painful frustration?

The Andalusian, possessing a sense of subtlety, 
Initiated the Christian into the games of love.

I love you so much, though in secret,
And vain ardour makes me rip my clothes.

She has driven me mad, captivating my gaze,
This flower in its apotheosis,

Which perfumes the air with musk 
and surrounds itself with splendour.

The Andalusian, possessing a sense of subtlety, 
Initiated the Christian into the games of love.

•

AROUBI 
مََنْْ عََنْْدْْهََا حْْرُُوفْْ بْْهََاهْْ

يّزّـــنْْ وََلْْـــفِِــــي عََـــبََّـــــاتُُـــــو         مََـنْْ عََــنْْـــدْْهََــــا حْْــرُُوفْْ بْْـهََــــاهْْ        الــِِ
يََــــاسََــــعْْــــدْْ مََـنْْ تََــــلْْــــقََـــــاهْْ

يّزّـــنْْ وََلْْـــفِِــــي عََـــبََّـــــاتُُـــــو        كََـلْْ مََـنْْ لْْـقََــاهََـا سََـلْْـبََـاتُُـو    الــِِ
                                      الـخََـــدْْ نََـــعْْـطِِــيـــكْْ انْْــعََـاتُُـو        فاتي  الــقْْــــمََــــرْْ بََــضْْــــيََـــــاهْْ             

ـِِّتّيـتْْ مََنْْ فُُوقُُه طََلْْـقََـاتُُـو        اكْْـحََــــلْْ زََبْْــجِِــــي وََاتََــــــاهْْ     الـ
 

ـِِّتّـيــــتْْ مََـطْْـلُُـــوقْْ مْْـخََــبََّــــلْْ        فُُوقْْ الـجْْـبِِـيـنْْ يْْبََانْْ اكْْحََلْْ  الـــ
ــفََـــــرْْ نامي ساه       ْ            الـعََـيْْــنْْ هترزخا تََـقْْــتُُــل        وََالـــشّْ�

             نََـعْْـسََانْْ مََسْْكِِـيـنْْ لبذم        نم ورظن ضماه   
 

          الْْــعََــيْْــــنْْ لحكة قــتََّــــآََلة        وََالْْـخََــدْْ الَاَحْْـمََـرْْ يََـتْْــلَاَلَاَ
  ذِِيـكََ افشلة ابذملالة        رِِيــــقْْـــهََــــــالسع يا مََـــــا احْْـــــــلَاَهْْ     
لفطة  صْْـغِِـيـــرََة و  بعزالة        يََــــاسََــعْْــــــدْْ مََــنْْ تََــلْْــــقََــــاهْْ     

      
 لفطة صْْـغِِـيـــرََة وََ ظْْـــرِِيــفََــــة        هتيشما لعى اضرلأ خْْفِِفََية 

                حِِـيـنْْ مرات الـتََّــلْْـحِِـيـفََـــة        بان هشوا يضباه         
بْْقِِتْْي نََنْْظُُرْْ فِِـي افيهلا        لتعتي رمق فِِـي سْْـمََـــاهْْ  

تيقب رظنن و حصنح        تير في اردصل جوز فتافح
مهيلع سافل طايح        جنزي لحك واتاه

  ادقل كي انصغل متيايح        نم راه نمتياه
—

 Celle qui détient les lettres de l’éclat, 
Ma bien-aimée s’est accaparé la beauté, 
Heureux soit celui que son pas croise. 

Elle ensorcelle quiconque la croise, 
Je décris sa joue à la clarté posée, 

Lumineuse et douce comme la lune qui s’embrase,
 Ses cheveux noirs, dénoués, la font rayonner.

 Ses cheveux lâchés, tendrement emmêlés, 



Noirs sur son front comme une nuit courtoise, 
Son regard transperce, fin et armé, 

Ses cils fiers fondent l’âme dans leur noblesse. 
Fondant de charme et de dignité, 

Que Dieu protège son bonheur et sa voie tracée. 
Ses yeux noisette, doux mais assassins, 

Ses joues rouges, éclatantes de foi, 
Ses lèvres, fleurs aux pétales déclinants, 

Sa salive est sucre, miel et émoi. 
Svelte et courtoise, elle danse sans poids, 

Chanceux celui que son regard choisit. 
 Si jeune encore, gracieuse et posée, 

Plus belle encore sans sa Telhifa soyeuse, 
Béni soit celui qui peut la contempler, 

Car en la voyant, j’ai vu la lune heureuse. 
Envoûté, j’admirais sa beauté,

J’ai vu alors une poitrine en pomme 
Sa mèche la couvrait telle l’obscurité 

Beau rameau, douceur de baume
La désire celui qui la voit.

—
She who holds the letters of radiance, 
My beloved has monopolized beauty, 
Happy is he whose path she crosses. 
She bewitches all who cross her path, 
I describe her cheek in the gentle light, 

Luminous and soft like the moon ablaze,
Radiant as her black hair falls.

Her hair loose, tenderly tangled, 
Black on her forehead like a courtly night, 

Her gaze pierces, sharp and unerring, 
Her lashes, proud and noble, melt the soul. 

Melting with charm and dignity, 
May God protect her happiness and her chosen way. 

Her hazel eyes, gentle but deadly, 
Her red cheeks, glowing with faith, 
Her lips, flowers with fading petals, 

Her saliva is sugar, honey and emotion. 
Slim and courteous, she dances weightlessly, 

Lucky is the one her gaze falls upon. 
Still so young, graceful and poised, 

Even more beautiful without her silky Telhifa, 
Blessed is the one who can contemplate her, 

For in seeing her, I saw the moon happy. 
Enchanted, I admired her beauty,

I saw an apple-shaped breast 
Her fringe covered it like darkness 

Beautiful branch, sweet balm  
To see her is to desire her.
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